
Я набрался храбрости и пошел к двери.

"Уммм..." - мурлыкнула Катрина. "Завтра - в семь часов".

"Да, мэм - Катрина", - помахал я через плечо. Новые сотрудники расступились передо мной,
кроме Дафны. Она положила руку на мой правый бицепс.

"Каэль, мы идем выпить в честь нашего первого дня", - мило улыбнулась Дафна.

"Спасибо, но нет", - покачал я головой. "Я не люблю путешествовать во времени". - Я прошел
мимо нее.

"Что это значит?" - спросила Дора. Они последовали за мной к лифту.

"Это загадка, Дора", - усмехнулся я. "Если вы, шесть дам, праздновали свой первый день в
компании, то где и когда проходило это празднование?"

"Вы намекаете на то, что мы вам лжем?" - Вайолет оскалилась.

"Я подразумеваю, что вы шестеро обращаетесь со мной как с идиотом, и никто из вас не
является выпускником АНБ, ЦРУ или Нью-Йоркской академии изящных искусств, Вайолет", -
огрызнулся я в ответ.

"Ты не командный игрок", - Тереза бросила на меня самодовольный взгляд.

"Теперь мы снова возвращаемся к тому, что со мной обращаются как с идиотом", - вздохнул я.
"Позвольте мне посмотреть, каждый из вас знал, где находится назначенный вам человек,
Баффи не видела необходимости приветствовать Фабиолу, Фабиола знала, где хранятся ключи
от машины, она знала, где находится здание Exeter, не обращаясь к нашей бортовой
навигационной системе. Она нашла место для парковки в центре Нью-Йорка в десять утра
менее чем за пятнадцать минут... мне продолжать?".

Тишина была настолько выраженной, что я слышал не только тихое жужжание наших лифтов,
но и шум из тех, что были по обе стороны от нас. Женщины обменялись нервными взглядами.

"Ты все еще можешь выйти и присоединиться к нам, чтобы выпить", - встряла Дафна.

"Я встречаюсь кое с кем", - возразил я.

"У тебя нет девушки", - уверенно заявила Пола. Ага - опрос о свиданиях.



"Я встретил милую женщину-мима (с тем же успехом можно подтвердить мою
гетеросексуальность), и после глубокой беседы я думаю, что у нас много общего, поэтому мы
серьезно подумываем о свидании сегодня вечером", - соврал я. О, это была очевидная ложь. Я
хотел, чтобы так оно и было.

"Она может присоединиться к нам", - предложил Тигруля. Они были чертовски неумолимы. К
счастью, двери лифта открылись, и мы вышли на первый этаж.

"И это имело бы смысл, потому что на первом свидании я бы хотел окружить ее кучей женщин,
которых она не знает и с которыми у нее, вероятно, мало общего... Я так не думаю", -
размышлял я.

Они смотрели, как я готовлю велосипед, надеваю шлем и кручу педали, пытаясь разработать
новый план игры.

"Дай нам знать, как прошло свидание", - позвала Фабиола.

"Как будто это произойдет", - пробормотал я, уносясь прочь.

В течение трех дней я изучал маршрут между штаб-квартирой корпорации и моим домом и
многократно общался с коллегами-велосипедистами, чтобы получить представление о
транспортных потоках, дорожном строительстве и задних переулках. Это позволило мне
добраться до дома чуть менее чем за пятнадцать минут. Я затащил велосипед на три
лестничных пролета - мой район находился далеко от безопасных пределов небоскреба - и
поселился в своей общей квартире.

В квартире было довольно тесно, но мой сосед по комнате, Тимоти (никогда не Тим), был из
породы спускающихся. Тимоти был приверженцем физических упражнений, татуировщиком-
геем с хорошей профессиональной репутацией, и мой выбор работы показался ему забавным.
Тимоти сказал, что я плыву против течения. Я сказал ему, что лосось делает это каждый год.
Он возразил, что лосось не перепрыгивает водопад Анхель.

Спустя всего один день я начал чувствовать, что он был пророком. Я не стал слишком много
думать об этом. Я постирал белье, привел в порядок нашу общую территорию, а затем
приступил к ужину. Он состоял из замороженных овощей и бисквитов с колбасой и беконом,
приготовленных в микроволновке. Я оставил его разогреваться, пока занималcz спортом. Когда
вошел Тимоти, он засмеялся и покачал головой.

"Ты лучший парень, которого у меня никогда не было", - усмехнулся он. "Ты тоже постирал мое
белье?"

"Да", - сказал я. Я положил планшет и направилcz на кухню.



"Даже нижнее белье?" - поддразнил она.

"Если тебе так нравится это называть", - поддразнил я в ответ.

Тимоти был склонен одеваться как танцовщица из Чиппендейла во время свиданий. К счастью,
у него было подходящее тело. Вдвойне приятно, что мы оба были в порядке с нашей
сексуальностью. В самом начале он сказал мне, что у него были длительные отношения,
которые распались. Я сказал ему, что я гетеросексуал, у которого хронические проблемы с
верностью.

(Вторник)

Мой мобильный телефон зазвонил в три часа ночи. Это была Катрина, которая сказала мне,
что я должен тащить свою задницу на корпоратив, найти Дезире и сделать то, что она сказала.
Катрина повесила трубку прежде, чем я успел попросить объяснений. Двадцать две минуты
спустя я снова был на работе. Я сделал из себя Кларка Кента и позвонил Дезире Фредриксон,
которая уже была в гараже - на первом уровне.

Она ждала меня, пытаясь выглядеть нетерпеливой, но я знал этот взгляд "накинуть все, что
попадется под руку" по слишком большому опыту "растерянных девушек по утрам". Я
посмотрел на ее мрачное лицо и решил быть профессионально вежливым.

"У вас есть это пятнышко в правом углу рта", - тихо сообщил я ей.

Во время движения она посмотрела в зеркало заднего вида и с помощью языка исправила
проблему засохшей слюны. Никаких "спасибо" в мою сторону не прозвучало.

"Что мы делаем?" - я зевнул.

"Хотя бы притворись, что соблюдаешь приличия", - укорила она меня. Она изо всех сил
старалась подавить зевоту.

На этом мой инструктаж закончился, пока мы не остановились на парковке рядом с
полицейским участком.

"Следи за языком и помни, что мы им не нравимся", - предупредила Дезире.

"Женщина, тебя убьет, если ты скажешь мне, что происходит, или мне придется выяснять это с
помощью колоды Таро?" - огрызнулся я.

Ее глаза сузились от гнева, когда она повернулась ко мне.



"Ты не можешь выполнить простой приказ?" - прорычала она.

"Конечно", - вздохнул я. "Не похоже, что ты хочешь, чтобы я преуспел", - проворчал я. Она
раздраженно хмыкнула и повела меня к входу в здание участка.
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